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	1.

	Purpose

The purpose of this Directive is to lay down standards for the reception of applicants for international protection (‘applicants’) in Member States.


	0.1.
1.


	Предмет закона

Овим законом прописују се начела, услови и поступак за одобрење и престанак азила и привремене заштите, као и статус, права и обавезе тражилаца азила и лица којима је одобрен азил и привременa заштитa.
	 ПУ
	
	

	2.
	Definitions

For the purposes of this Directive:


	0.1.

2.
	Основни појмови

Основни појмови који се користе у овом закону имају следеће значење:


	ПУ
	
	

	2а
	а‘application for international protection’: means an application for international protection as defined in Article 2(h) of Directive 2011/95/EU;
	0.1
4
	Право на подношење захтева

Странац који се налази на територији Републике Србије има право да поднесе захтев у Републици Србији, под условима прописаним овим законом.

Уколико странац из става 1. овог члана, не испуњава услове за одобрење уточиштa, по службеној дужности ће се размотрити да ли испуњава услове за одобрење супсидијарне заштите
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	2b)
	‘applicant’: means a third-country national or a stateless person who has made an application for international protection in respect of which a final decision has not yet been taken;


	0.1.

2.5


	Тражилац азила (у даљем тексту: тражилац) је странац који је поднео захтев за азил ( у даљем тексту: захтев) на територији Републике Србије о којем није донета правоснажна одлука.
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	2c)
	 ‘family members’: means, in so far as the family already existed in the country of origin, the following members of the applicant’s family who are present in the same Member State in relation to the application for international protection:

-the spouse of the applicant or his or her unmarried partner in a stable relationship, where the law or practice of the Member State concerned treats unmarried couples in a way comparable to married couples under its law relating to third-country nationals;

- the minor children of couples referred to in the first indent or of the applicant, on condition that they are unmarried and regardless of whether they were born in or out of wedlock or adopted as defined under national law;

- the father, mother or another adult responsible for the applicant whether by law or by the practice of the Member State concerned, when that applicant is a minor and unmarried;


	0.1
2.13
	Чланoвима породице сматрају се супружници, уколико је брак закључен пре доласка у Републику Србију, вaнбрaчни пaртнeр у склaду сa прoписимa Рeпубликe Србиje, њихова малолетна деца рођена у браку или ван брака, малолетна усвојена деца или малолетна пасторчад. 
Својство члана породице може се изузетно признати и другим лицима при чему ће се посебно узети у обзир чињеница да су била издржавана од стране лица коме је одобрен азил или привремена заштита,; при чeму ћe сe пoсeбнo узeти у oбзир узрaст и психoлoшкa зaвиснoст лицa кoje je у питaњу, укључуjући и здрaвствeнe, сoциjaлнe, културoлoшкe или другe сличнe приликe..
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	2d)
	‘minor’: means a third-country national or stateless person below the age of 18 years;
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2.14
	Малолетник је странац који није навршио осамнаест година живота.
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	2е)
	‘‘unaccompanied minor’: means a minor who arrives on the territory of the Member States unaccompanied by an adult responsible for him or her whether by law or by the practice of the Member State concerned, and for as long as he or she is not effectively taken into the care of such a person; it includes a minor who is left unaccompanied after he or she has entered the territory of the Member States;
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2.15

2.16
	Малолетник без пратње је странац који није навршио осамнаест година живота и који приликом уласка у Републику Србију нема пратњу родитеља или старатеља нити одрасле особе која је одговорна за њега или је након уласка у Републику Србију остао без пратње родитеља или старатеља или пратње одрасле особе која је одговорна за њега.
Малолетник одвојен од родитеља је странац који није навршио осамнаест година живота и који приликом уласка у Републику Србију нема пратњу родитеља или старатеља нити одрасле особе која је одговорна за њега или је након уласка у Републику Србију остао без пратње родитеља или старатеља или пратње одрасле особе која је одговорна за њега, aли нe и нужнo oд других рoђaкa.
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	2f)
	‘reception conditions’: means the full set of measures that Member States grant to applicants in accordance with this Directive;


	0.1
53.
	Центар за азил и други објекти за смештај тражилаца

До доношења правноснажне одлуке о захтеву за азил, тражиоцима се обезбеђују материјални услови прихвата у Центру за азил или другим објектима намењеним за смештај тражилаца из члана 52. овог закона, који су у саставу Комесаријата за избеглице и миграције као посебне организације, у смислу Закона о државној управи и Закона о државним службеницима.

Влада својим актом оснива један или више центара за азил.
Влада својим актом одређује један или више објеката намењених за смештај тражилаца из члана 52. овог закона,.

Радом Центра за азил или другим објектима намењеним за смештај тражилаца из члана 52. овог закона руководи државни службеник на положају који руководи Комесаријатом за избеглице и миграције, који својим актом уређује и унутрашњу организацију и систематизацију радних места у Центру за азил или другим објектима намењеним за смештај тражилаца из члана 52. овог закона.


Средства за рад центра за азил и других објеката намењених за смештај тражилаца из члана 52. овог закона,обезбеђују се у буџету Републике Србије. 
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	2g)
	‘material reception conditions’: means the reception conditions that include housing, food and clothing provided in kind, or as financial allowances or in vouchers, or a combination of the three, and a daily expenses allowance;
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52.1
52.5

54.
	Материјални услови прихвата обухватају: смештај, храну и одећу. 
Уколико тражилац поседује сопствена финансијска средства може о свом трошку боравити ван смештајних капацитета Комесаријата за избеглице и миграције искључиво уз претходно одобрење Канцеларије за азил. Такво одобрење издаје се на захтев лица по подношењу захтева, а изузетно, може се издати и раније, уколико то разлози сигурности захтевају.

Уколико није смештен у капацитетима Комесаријата, установама социјалне заштите код другог пружаоца услуге смештаја или у другој породици тражилац има право на социјалну помоћ у складу са посебним прописом које доноси Министар надлежан за социјалну политику.
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	2h)
	‘detention’: means confinement of an applicant by a Member State within a particular place, where the applicant is deprived of his or her freedom of movement;


	0.1.

51.
78.

79.

80.
81.

	Боравак  и слобода кретања у Републици Србији
По пријему у Центар за азил или други објекат намењен за смештај тражилаца из члана 52. овог закона тражилац има право да борави у Републици Србији и за то време, може се слободно кретати на њеној територији, осим уколико не постоје разлози за ограничење кретања из члана 78. овог закона.    

Разлози за ограничење кретања

Кретање тражиоца може се ограничити решењем Канцеларије за азил, када је то неопходно ради:

1.утврђивања идентитета или држављанства;

2.утврђивања битних чињеница и околности на којима је захтев заснован, а које се не могу утврдити без ограничења кретања, посебно ако постоји ризик од бекства;  

3.обезбеђивања присуства тражиоца у поступку азила, у случају кад се основано може претпоставити да је захтев поднет у циљу избегавања депортације;

4.заштите безбедности земље и јавног поретка у складу са законом.
Кретање тражиоца може се ограничити решењем Канцеларије за азил и у случају непоштовања обавеза из члана 59. став 1. тач. 3, 7. и 9.
Ризик од бекства процењује се на основу свих чињеница и околности конкретног случаја, нарочито узимајући у обзир раније покушаје самовољног напуштања Републике Србије, одбијања провере и утврђивања идентитета, прикривања или давања лажних података о идентитету и/или држављанству, као и кршења одредби Кућног реда.

Мере ограничења кретања
Ограничење кретања се спроводи:

1)
забраном напуштања Центра за азил, одређене адресе, односно одређеног подручја;
2) редовним јављањем у одређено време подручној полицијској управи, односно полицијској станици према месту боравка;

3) одређивањем боравка у Прихватилишту за странце под појачаним полицијским надзором; 

4) одређивањем боравка у установи социјалне заштите за малолетнике са појачаним надзором.
5) привременим одузимањем путне исправе.

Мера из става 1. тачка 3. овог члана може се изрећи ако се индивидуалном проценом утврди да се другим мерама не може остварити сврха ограничења кретања.
Ограничење кретања траје док постоје разлози из члана 78. овог закона, а најдуже три месеца.

Изузетно, кад је ограничење кретања одређено због разлога из члана 78. тачке 2, 3. и 4. овог закона, ограничење кретања се може продужити за још три месеца.

Против одлуке о ограничењу кретања се може поднети жалба у року од 8 дана од дана уручења одлуке.

Жалба не одлаже извршење решења.
О жалби на одлуку којом је изречена, односно продужена мера из става 1. тачка 3. овог члана, одлучује надлежни виши суд.

Непоштовање ограничења кретања

Тражиоцу се може одредити боравак у Прихватилишту за странце уколико прекрши забрану из члана 79. став 1. тачка 1. и 2. овог закона.

Ограничења кретања лица којима су потребне посебне процесне и прихватне гаранције 
Лицу из члана 15. овог закона може се одредити боравак у Прихватилишту за странце само ако се на основу индивидуалне процене утврди да такав смештај одговара његовим личним околностима и потребама, а посебно здравственом стању.

Малолетнику без пратње може се одредити боравак у установи социјалне заштите за малолетнике са појачаним надзором уколико се друге алтернативне мере не могу делотворно применити.
	ПУ
	Предлог не прописује посебу дефиницију појма «притвор», већ читав сет одредаба дефинише појам «ограничења кретања»тражилаца азила, а који имају значење као и дефиниција из Директиве
	

	2i)
	‘accommodation centre’: means any place used for the collective housing of applicants;
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	Материјални услови смештаја могу се обезбедити у :

- центру за азил;

- другим објектима (хотели, одмаралишта, други погодни објекти) који су одређени за ове намене и 

- смештајним капацитетима на граници или у транзитним зонама или у ту сврху одређеном смештају унутар територије Републике Србије.
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	2j)
	‘‘representative’: means a person or an organisation appointed by the competent bodies in order to assist and represent an unaccompanied minor in procedures provided for in this Directive with a view to ensuring the best interests of the child and exercising legal capacity for the minor where necessary. Where an organisation is appointed as a representative, it shall designate a person responsible for carrying out the duties of representative in respect of the unaccompanied minor, in accordance with this Directive;
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41.2.8.

0.1.
17.1
	Корисници

Корисник права или услуга социјалне заштите јесте појединац, односно породица која се суочава с препрекама у задовољавању потреба, услед чега не може да достигне или да одржи квалитет живота или која нема довољно средстава за подмирење основних животних потреба, а не може да их оствари својим радом, приходом од имовине или из других извора. 

Малолетно лице (у даљем тексту: дете) и пунолетно лице до навршених 26 година живота (у даљем тексту: млада особа, млади, односно омладина) јесте корисник у смислу става 1. овог члана, када му је услед породичних и других животних околности, угрожено здравље, безбедност и развој, односно ако је извесно да без подршке система социјалне заштите не може да достигне оптимални ниво развоја, а нарочито ако је страни држављанин односно лице без држављанства, без пратње;

Малолетнику без пратње орган старатељства ће, одмах након утврђивања чињенице да се ради о малолетнику без пратње, пре подношења захтева, одредити привременог старатеља, у складу са законом.
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	2k)
	‘applicant with special reception needs’: means a vulnerable person, in accordance with Article 21, who is in need of special guarantees in order to benefit from the rights and comply with the obligations provided for in this Directive.
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15
	Начело обезбеђења посебних процесних и прихватних гаранција 
У поступку азила водиће се рачуна о специфичној ситуацији лица којима су потребне посебне процесне и/или прихватне гаранције, као што су малолетници, малолетници без пратње, малолетници одвојени од родитеља или старатеља лица потпуно или делимично лишена пословне способности, деца одвојена од родитеља или старатеља особе са инвалидитетом, старе особе, труднице, самохрани родитељи са малолетном децом и лица која су била изложена мучењу, силовању или другим тешким облицима психолошког, физичког или сексуалног насиља. 
Посебним процесним и прихватним гаранцијама пружа се одговарајућа помоћ тражиоцу који с обзиром на своје личне околности није способан да остварује права и обавезе из овог закона без одговарајуће помоћи. 
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	3.
	Scope

1.   This Directive shall apply to all third-country nationals and stateless persons who make an application for international protection on the territory, including at the border, in the territorial waters or in the transit zones of a Member State, as long as they are allowed to remain on the territory as applicants, as well as to family members, if they are covered by such application for international protection according to national law.

2.   This Directive shall not apply in cases of requests for diplomatic or territorial asylum submitted to representations of Member States.

3.   This Directive shall not apply when the provisions of Council Directive 2001/55/EC of 20 July 2001 on minimum standards for giving temporary protection in the event of a mass influx of displaced persons and on measures promoting a balance of efforts between Member States in receiving such persons and bearing the consequences thereof (7) are applied.

4.   Member States may decide to apply this Directive in connection with procedures for deciding on applications for kinds of protection other than that emanating from Directive 2011/95/EU.
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	Примена закона 

Одредбе овог закона примењују се на основна начела, услове за одобрење и разлоге за престанак права на азил и привремену заштиту, основна права и обавезе тражилаца и лица којима је одобрен азил и привремена заштита, као и поступак азила.

На питања поступка азила која нису уређена овим законом примењују се прописи којима је уређен општи управни поступак.

На питања обима, садржине и врсте права и обавеза тражилаца  и лица којима је одобрен азил и привремена заштита, а која нису уређена овим законом, примењују се прописи којима је уређен правни положај странаца и прописи којима је уређено управљање миграцијама. 

                        Oдрeдбe oвoг зaкoнa тумaчe сe у склaду са Конвенцијом о статусу избеглица, Протоколом о статусу избеглица и oпштeприхвaћeним прaвилимa мeђунaрoднoг прaвa. 
Овај закон се не примењује на избеглице које су тај статус стекле на основу Закона о избеглицама („Службени гласник РС”, број 18/92, „Службени лист СРЈ”, број 42/02 ― СУС и „Службени гласник РС”, број 30/10).


	ПУ
	
	

	4
	More favourable provisions

Member States may introduce or retain more favourable provisions in the field of reception conditions for applicants and other close relatives of the applicant who are present in the same Member State when they are dependent on him or her, or for humanitarian reasons, insofar as these provisions are compatible with this Directive.
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	НП
	Наведена одредба није прописана Предлогом закона имајући у виду да одредба прописује могућност да националним законодавствима чланица буду прописани повољнији услови  за тражиоце међународне заштите, односно опшетг је и необавезујућег карактера.
	

	5
	Information

1.   Member States shall inform applicants, within a reasonable time not exceeding 15 days after they have lodged their application for international protection, of at least any established benefits and of the obligations with which they must comply relating to reception conditions.

Member States shall ensure that applicants are provided with information on organisations or groups of persons that provide specific legal assistance and organisations that might be able to help or inform them concerning the available reception conditions, including health care.

2.   Member States shall ensure that the information referred to in paragraph 1 is in writing and, in a language that the applicant understands or is reasonably supposed to understand. Where appropriate, this information may also be supplied orally.
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0.1.

11
	Информисање и правна помоћ 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као и тражилац има право да буде информисан о својим правима и обавезама током целог поступка азила. 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као као и тражилац може користити бесплатну правну помоћ и заступање пред надлежним органима од стране удружења чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи тражиоцима и лицима којима је одобрен азил као и бесплатну правну помоћ УНХЦР-а.
Начело бесплатног превођења

Тражиоцу који не разуме службени језик поступка, обезбедиће се бесплатне услуге превођења на матерњи језик односно на језик који разуме. 
Обавеза пружања бесплатне услуге превођења из става 1. овог члана обухвата и коришћење знаковног језика и доступност материјала на Брајевом писму.

	ДУ
	
	

	6
	Documentation

1.   Member States shall ensure that, within three days of the lodging of an application for international protection, the applicant is provided with a document issued in his or her own name certifying his or her status as an applicant or testifying that he or she is allowed to stay on the territory of the Member State while his or her application is pending or being examined.

If the holder is not free to move within all or a part of the territory of the Member State, the document shall also certify that fact.


	0.1.

35.3

89.

35.12.

90.1
	Странац који је изразио намеру да поднесе захтев за азил у складу са ставом 1. овог члана ће се одмах након изражавања намере регистровати и упутити у Центар за азил или у други објекат који је одређен за смештај тражилаца из члана 52. овог закона у који се мора јавити у року од 72 сата од момента издавања потврде о регистрацији. 
Потврда о регистрацији лица које је изразио намеру да тражи азил издаје се на прописаном обрасцу који не може да служи као идентификациони документ.
Регистрованом лицу из става 4. овог члана и коме је издата потврда о регистрацији лица које је изразило намеру да тражи азил и који је упућен да се у року од 72 сата јави у центар за азил или други објекат намењен за смештај, Комесаријат приликом пријема у центар за азил или други објекат намењен за смештај, издаје потврду о смештају.

У року од три дана од дана подношења захтева, Канцеларија за азил на прописаном обрасцу, издаје тражиоцу личну карту за тражиоца азила која служи као идентификациони документ и као дозвола боравка у Републици Србији, до окончања поступка азила.
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	6.2
	Member States may exclude application of this Article when the applicant is in detention and during the examination of an application for international protection made at the border or within the context of a procedure to decide on the right of the applicant to enter the territory of a Member State. In specific cases, during the examination of an application for international protection, Member States may provide applicants with other evidence equivalent to the document referred to in paragraph 1.


	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	6.3
	The document referred to in paragraph 1 need not certify the identity of the applicant.


	0.1
89.


	Потврда о регистрацији лица које је изразио намеру да тражи азил издаје се на прописаном обрасцу који не може да служи као идентификациони документ.
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	6.4
	Member States shall adopt the necessary measures to provide applicants with the document referred to in paragraph 1, which must be valid for as long as they are authorised to remain on the territory of the Member State concerned.
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	Лична карта за тражиоца азила

У року од три дана од дана подношења захтева, Канцеларија за азил на прописаном обрасцу, издаје тражиоцу личну карту за тражиоца азила која служи као идентификациони документ и као дозвола боравка у Републици Србији, до окончања поступка азила.
Лична карта из става 1. овог члана издаје се и члану породице који је са тражиоцем, а који је поднео захтев. 
Лична карта из става 1. овог члана издаје се лицу старијем од 16 година, а на захтев родитеља односно старатеља и лицу старијем од 10 година
	ПУ
	
	

	6.5
	Member States may provide applicants with a travel document when serious humanitarian reasons arise that require their presence in another State.


	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	6.6
	Member States shall not impose unnecessary or disproportionate documentation or other administrative requirements on applicants before granting them the rights to which they are entitled under this Directive for the sole reason that they are applicants for international protection.
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50.

90.1


	Права тражилаца

Тражилац има право на: 
боравак и слободу кретања у Републици Србији

материјалне услове прихвата

социјалну помоћ

здравствену заштиту

основно и средње образовање
информисање и правну помоћ
слободу вероисповести

приступ тржишту рада

исправе у складу са чланом 89. и 90. овог закона
У року од три дана од дана подношења захтева, Канцеларија за азил на прописаном обрасцу, издаје тражиоцу личну карту за тражиоца азила која служи као идентификациони документ и као дозвола боравка у Републици Србији, до окончања поступка азила.

	ПУ
	За остваривање свих права тражилаца предвиђених Предлогом неопходно је само поседовање доказа да је лице у статусу тражиоца-личном картом за тражиоце азила
	

	7.
	Residence and freedom of movement

1.   Applicants may move freely within the territory of the host Member State or within an area assigned to them by that Member State. The assigned area shall not affect the unalienable sphere of private life and shall allow sufficient scope for guaranteeing access to all benefits under this Directive.
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51
	Боравак  и слобода кретања у Републици Србији
По пријему у Центар за азил или други објекат намењен за смештај тражилаца из члана 52. овог закона тражилац има право да борави у Републици Србији и за то време, може се слободно кретати на њеној територији, осим уколико не постоје разлози за ограничење кретања из члана 78. овог закона.   
	ПУ
	
	

	7.2
	Member States may decide on the residence of the applicant for reasons of public interest, public order or, when necessary, for the swift processing and effective monitoring of his or her application for international protection.
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52.5

78.

79.1.1


	Уколико тражилац поседује сопствена финансијска средства може о свом трошку боравити ван смештајних капацитета Комесаријата за избеглице и миграције искључиво уз претходно одобрење Канцеларије за азил. Такво одобрење издаје се на захтев лица по подношењу захтева, а изузетно, може се издати и раније, уколико то разлози сигурности захтевају.
Разлози за ограничење кретања

Кретање тражиоца може се ограничити решењем Канцеларије за азил, када је то неопходно ради:

утврђивања идентитета или држављанства;

утврђивања битних чињеница и околности на којима је захтев заснован, а које се не могу утврдити без ограничења кретања, посебно ако постоји ризик од бекства;  

обезбеђивања присуства тражиоца у поступку азила, у случају кад се основано може претпоставити да је захтев поднет у циљу избегавања депортације;

 заштите безбедности земље и јавног поретка у складу са законом.
Кретање тражиоца може се ограничити решењем Канцеларије за азил и у случају непоштовања обавеза из члана 59. став 1. тач. 3, 7. и 9.
Ризик од бекства процењује се на основу свих чињеница и околности конкретног случаја, нарочито узимајући у обзир раније покушаје самовољног напуштања Републике Србије, одбијања провере и утврђивања идентитета, прикривања или давања лажних података о идентитету и/или држављанству, као и кршења одредби Кућног реда.
Ограничење кретања се спроводи забраном напуштања Центра за азил, одређене адресе, односно одређеног подручја;
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	7.3
	Member States may make provision of the material reception conditions subject to actual residence by the applicants in a specific place, to be determined by the Member States. Such a decision, which may be of a general nature, shall be taken individually and established by national law.


	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	7.4
	Member States shall provide for the possibility of granting applicants temporary permission to leave the place of residence mentioned in paragraphs 2 and 3 and/or the assigned area mentioned in paragraph 1. Decisions shall be taken individually, objectively and impartially and reasons shall be given if they are negative.

The applicant shall not require permission to keep appointments with authorities and courts if his or her appearance is necessary.
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0.1.

59.1.2
	Одсуствовање из Центра дуже од 24 часа корисник пријављује овлашћеном лицу у Центру које о томе обавештава Канцеларију за азил.
Тражилац је обавезан да о свакој промени раније одобрене адресе, у року од три дана од промене адресе, писменим путем обавести Канцеларију за азил;


	ПУ
	Тражиоци који бораве на приватним адресама нису у обавези да пријаве одсуство са адресе краће од три дана
	

	7.5
	Member States shall require applicants to inform the competent authorities of their current address and notify any change of address to such authorities as soon as possible.
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59.1.2
	Тражилац је обавезан да о свакој промени раније одобрене адресе, у року од три дана од промене адресе, писменим путем обавести Канцеларију за азил;
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	8.


	Detention 
1. Member States shall not hold a person in detention for the sole reason that he or she is an applicant in accordance with Directive 2013/32/EU of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 on common procedures for granting and withdrawing international protection (1).
2. When it proves necessary and on the basis of an individual assessment of each case, Member States may detain an applicant, if other less coercive alternative measures cannot be applied effectively.
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79.2

78.3
	По пријему у Центар за азил или други објекат намењен за смештај тражилаца из члана 52. овог закона тражилац има право да борави у Републици Србији и за то време, може се слободно кретати на њеној територији, осим уколико не постоје разлози за ограничење кретања из члана 78. овог закона.   
Мера из става 1. тачка 3. овог члана може се изрећи ако се индивидуалном проценом утврди да се другим мерама не може остварити сврха ограничења кретања.
Ризик од бекства процењује се на основу свих чињеница и околности конкретног случаја, нарочито узимајући у обзир раније покушаје самовољног напуштања Републике Србије, одбијања провере и утврђивања идентитета, прикривања или давања лажних података о идентитету и/или држављанству, као и кршења одредби Кућног реда.
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	8.3

8.4
	An applicant may be detained only: 
(a) in order to determine or verify his or her identity or nationality; 
(b) in order to determine those elements on which the application for international protection is based which could not be obtained in the absence of detention, in particular when there is a risk of absconding of the applicant; 
(c) in order to decide, in the context of a procedure, on the applicant’s right to enter the territory; 
(d) when he or she is detained subject to a return procedure under Directive 2008/115/EC of the European Parliament and of the Council of 16 December 2008 on common standards and procedures in Member States for returning illegally staying third-country nationals (2), in order to prepare the return and/or carry out the removal process, and the Member State concerned can substantiate on the basis of objective criteria, including that he or she already had the opportunity to access the asylum procedure, that there are reasonable grounds to believe that he or she is making the application for international protection merely in order to delay or frustrate the enforcement of the return decision; 
(e) when protection of national security or public order so requires; 
(f) in accordance with Article 28 of Regulation (EU) No 604/2013 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2013 establishing the criteria and mechanisms for determining the Member State responsible for examining an application for international protection lodged in one of the Member States by a third-country national or a stateless person The grounds for detention shall be laid down in national law. 
Member States shall ensure that the rules concerning alternatives to detention, such as regular reporting to the authorities, the deposit of a financial guarantee, or an obligation to stay at an assigned place, are laid down in national law.
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	Кретање тражиоца може се ограничити решењем Канцеларије за азил, када је то неопходно ради:

1.утврђивања идентитета или држављанства;

2.утврђивања битних чињеница и околности на којима је захтев заснован, а које се не могу утврдити без ограничења кретања, посебно ако постоји ризик од бекства;  

3.обезбеђивања присуства тражиоца у поступку азила, у случају кад се основано може претпоставити да је захтев поднет у циљу избегавања депортације;

4.заштите безбедности земље и јавног поретка у складу са законом.
Кретање тражиоца може се ограничити решењем Канцеларије за азил и у случају непоштовања обавеза из члана 59. став 1. тач. 3, 7. и 9.
Ризик од бекства процењује се на основу свих чињеница и околности конкретног случаја, нарочито узимајући у обзир раније покушаје самовољног напуштања Републике Србије, одбијања провере и утврђивања идентитета, прикривања или давања лажних података о идентитету и/или држављанству, као и кршења одредби Кућног реда.
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	9.1
	Guarantees for detained applicants 
1. An applicant shall be detained only for as short a period as possible and shall be kept in detention only for as long as the grounds set out in Article 8(3) are applicable. Administrative procedures relevant to the grounds for detention set out in Article 8(3) shall be executed with due diligence. Delays in administrative procedures that cannot be attributed to the applicant shall not justify a continuation of detention
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	Ограничење кретања траје док постоје разлози из члана 78. овог закона, а најдуже три месеца.

Изузетно, кад је ограничење кретања одређено због разлога из члана 78. тачке 2, 3. и 4. овог закона, ограничење кретања се може продужити за још три месеца.
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	9.2
	2. Detention of applicants shall be ordered in writing by judicial or administrative authorities. The detention order shall state the reasons in fact and in law on which it is based.
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	Кретање тражиоца може се ограничити решењем Канцеларије за азил
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	9.3
	3. Where detention is ordered by administrative authorities, Member States shall provide for a speedy judicial review of the lawfulness of detention to be conducted ex officio and/or at the request of the applicant. When conducted ex officio, such review shall be decided on as speedily as possible from the beginning of detention. When conducted at the request of the applicant, it shall be decided on as speedily as possible after the launch of the relevant proceedings. To this end, Member States shall define in national law the period within which the judicial review ex officio and/or the judicial review at the request of the applicant shall be conducted. Where, as a result of the judicial review, detention is held to be unlawful, the applicant concerned shall be released immediately
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79.5

79.6
	Против одлуке о ограничењу кретања се може поднети жалба у року од 8 дана од дана уручења одлуке.

Жалба не одлаже извршење решења.
О жалби на одлуку којом је изречена, односно продужена мера из става 1. тачка 3. овог члана, одлучује надлежни виши суд.
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	9.4
	4. Detained applicants shall immediately be informed in writing, in a language which they understand or are reasonably supposed to understand, of the reasons for detention and the procedures laid down in national law for challenging the detention order, as well as of the possibility to request free legal assistance and representation.
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196.1.

196.2

196.3
	Кретање тражиоца може се ограничити решењем Канцеларије за азил.

Достављање
- Начин достављања
Достављање писмена (позива, решења, закључака и других службених списа) врши се, по правилу, тако што се писмено предаје лицу коме је намењено.

Свако решење мора се као такво означити. Изузетно, посебним прописима може се предвидети да се решењу може дати и други назив.

Решење се доноси писмено. Изузетно, у случајевима предвиђеним овим законом, решење се може донети и усмено.

Писмено решење садржи: увод, диспозитив (изреку), образложење, упутство о правном средству, назив органа са бројем и датумом решења, потпис службеног лица и печат органа. У случајевима предвиђеним законом или другим прописом, решење не мора садржавати поједине од тих делова. Ако се решење обрађује механографски, уместо потписа и печата може да садржи факсимил.
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	9.5
	5. Detention shall be reviewed by a judicial authority at reasonable intervals of time, ex officio and/or at the request of the applicant concerned, in particular whenever it is of a prolonged duration, relevant circumstances arise or new information becomes available which may affect the lawfulness of detention.
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	О жалби на одлуку којом је изречена, односно продужена мера из става 1. тачка 3. овог члана, одлучује надлежни виши суд.
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	9.6
	6. In cases of a judicial review of the detention order provided for in paragraph 3, Member States shall ensure that applicants have access to free legal assistance and representation. This shall include, at least, the preparation of the required procedural documents and participation in the hearing before the judicial authorities on behalf of the applicant.
Free legal assistance and representation shall be provided by suitably qualified persons as admitted or permitted under national law whose interests do not conflict or could not potentially conflict with those of the applicant.
	0.1
57.
	Информисање и правна помоћ 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као и тражилац има право да буде информисан о својим правима и обавезама током целог поступка азила. 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као као и тражилац може користити бесплатну правну помоћ и заступање пред надлежним органима од стране удружења чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи тражиоцима и лицима којима је одобрен азил као и бесплатну правну помоћ УНХЦР-а.

	ПУ
	
	

	9.7

9.8

9.9

9.10
	7. Member States may also provide that free legal assistance and representation are granted: (a) only to those who lack sufficient resources; and/or (b) only through the services provided by legal advisers or other counsellors specifically designated by national law to assist and represent applicants
8. Member States may also: (a) impose monetary and/or time limits on the provision of free legal assistance and representation, provided that such limits do not arbitrarily restrict access to legal assistance and representation; (b) provide that, as regards fees and other costs, the treatment of applicants shall not be more favourable than the treatment generally accorded to their nationals in matters pertaining to legal assistance
9. Member States may demand to be reimbursed wholly or partially for any costs granted if and when the applicant’s financial situation has improved considerably or if the decision to grant such costs was taken on the basis of false information supplied by the applicant.
10. Procedures for access to legal assistance and representation shall be laid down in national law.
	0.1
57.
	Информисање и правна помоћ 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као и тражилац има право да буде информисан о својим правима и обавезама током целог поступка азила. 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као као и тражилац може користити бесплатну правну помоћ и заступање пред надлежним органима од стране удружења чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи тражиоцима и лицима којима је одобрен азил као и бесплатну правну помоћ УНХЦР-а.

	ПУ
	
	

	10.1
	Conditions of detention 
1. Detention of applicants shall take place, as a rule, in specialised detention facilities. Where a Member State cannot provide accommodation in a specialised detention facility and is obliged to resort to prison accommodation, the detained applicant shall be kept separately from ordinary prisoners and the detention conditions provided for in this Directive shall apply.
As far as possible, detained applicants shall be kept separately from other third-country nationals who have not lodged an application for international protection. When applicants cannot be detained separately from other third-country nationals, the Member State concerned shall ensure that the detention conditions provided for in this Directive are applied.
	0.1
79.1

79.3


	Ограничење кретања се спроводи:

1. забраном напуштања Центра за азил, одређене адресе, односно одређеног подручја;
3. одређивањем боравка у Прихватилишту за странце под појачаним полицијским надзором; 


	ПУ
	
	

	10.2
	2. Detained applicants shall have access to open-air spaces.
	0.8.

18.
	Странцу се обезбеђује боравак на свежем ваздуху у отвореном и ограђеном делу Прихватилишта, у трајању од два сата дневно..


	ПУ
	
	

	10.3
	3. Member States shall ensure that persons representing the United Nations High Commissioner for Refugees (UNHCR) have the possibility to communicate with and visit applicants in conditions that respect privacy. That possibility shall also apply to an organisation which is working on the territory of the Member State concerned on behalf of UNHCR pursuant to an agreement with that Member State.
	0.1
12.
	Начело слободног приступа УНХЦР-у

Тражилац има право на контакт са овлашћеним службеницима УНХЦР-а у свим фазама поступка азила.


	ПУ
	
	

	10.4
	4. Member States shall ensure that family members, legal advisers or counsellors and persons representing relevant nongovernmental organisations recognised by the Member State concerned have the possibility to communicate with and visit applicants in conditions that respect privacy. Limits to access to the detention facility may be imposed only where, by virtue of national law, they are objectively necessary for the security, public order or administrative management of the detention facility, provided that access is not thereby severely restricted or rendered impossible.
	0.6

11.

0.8.

21
	Посете су дозвољене сваког дана у периоду од 10,00 до 12,00 часова и од 14,00 до 16,30 часова и обављају се у просторији за посете.

Невладиним организацијама, удружењима и другим заинтересованим организацијама и медијима дозвољене су посете радним данима у периоду од 10,00 до 12,00 часова и од 14,00 до 16,30 часова, уз претходну најаву и сагласност Комесаријата за избеглице.

Разговор са лицима из става 2. овог члана корисници прихватају на добровољној основи.

Лицима из става 2. овог члана може се омогућити обилазак Центра уз претходну најаву и сагласност Комесаријата за избеглице.

Посебни програми невладиних и других организација у Центру спроводе се уз претходно одобрење Комесаријата за избеглице.

Странац има право на посету једном недељно, радним даном, у времену од 10.00-17.00 часова и у трајању најдуже један сат. 

Странца може посетити представник дипломатско-конзуларног представништва, Заштитник грађана, бранилац, пуномоћник, законски заступник, представник владиних и невладиних хуманитарних организација и удружења, чланови уже родбине, као и друга лица која имају оправдан интерес.


	ПУ
	
	

	10.5
	5. Member States shall ensure that applicants in detention are systematically provided with information which explains the rules applied in the facility and sets out their rights and obligations in a language which they understand or are reasonably supposed to understand. Member States may derogate from this obligation in duly justified cases and for a reasonable period which shall be as short as possible, in the event that the applicant is detained at a border post or in a transit zone. This derogation shall not apply in cases referred to in Article 43 of Directive 2013/32/EU.
	0.6.

3.1


	Приликом пријема у Центар корисник се на прикладан начин упознаје са кућним редом и задужује кључем, лежајем, постељином, ћебадима, пешкирима и другом опремом.


	ПУ
	
	

	11.1
	Detention of vulnerable persons and of applicants with special reception needs 1. The health, including mental health, of applicants in detention who are vulnerable persons shall be of primary concern to national authorities.
Where vulnerable persons are detained, Member States shall ensure regular monitoring and adequate support taking into account their particular situation, including their health.
	0.1
81.1
	Ограничења кретања лица којима су потребне посебне процесне и прихватне гаранције 
Лицу из члана 15. овог закона може се одредити боравак у Прихватилишту за странце само ако се на основу индивидуалне процене утврди да такав смештај одговара његовим личним околностима и потребама, а посебно здравственом стању.


	ПУ
	
	

	11.2
	2. Minors shall be detained only as a measure of last resort and after it having been established that other less coercive alternative measures cannot be applied effectively. Such detention shall be for the shortest period of time and all efforts shall be made to release the detained minors and place them in accommodation suitable for minors. The minor’s best interests, as prescribed in Article 23(2), shall be a primary consideration for Member States. Where minors are detained, they shall have the possibility to engage in leisure activities, including play and recreational activities appropriate to their age.
	0.1
81.2
	Малолетнику без пратње може се одредити боравак у установи социјалне заштите за малолетнике са појачаним надзором уколико се друге алтернативне мере не могу делотворно применити.
  
	ПУ
	
	

	11.3
	3. Unaccompanied minors shall be detained only in exceptional circumstances. All efforts shall be made to release the detained unaccompanied minor as soon as possible. Unaccompanied minors shall never be detained in prison accommodation. As far as possible, unaccompanied minors shall be provided with accommodation in institutions provided with personnel and facilities which take into account the needs of persons of their age. Where unaccompanied minors are detained, Member States shall ensure that they are accommodated separately from adults.
	0.1
81.2
	Малолетнику без пратње може се одредити боравак у установи социјалне заштите за малолетнике са појачаним надзором уколико се друге алтернативне мере не могу делотворно применити.

	ПУ
	
	

	11.4
	4. Detained families shall be provided with separate accommodation guaranteeing adequate privacy.

	0.7.

6.1


	Смештај лица из члана 2. став 2. овог правилника врши се уз поштовање начела недискриминације, јединства породице, родне равноправности и бриге о лицима са посебним потребама, у складу са Законом и могућностима Центра.


	ПУ
	
	

	11.5
	5. Where female applicants are detained, Member States shall ensure that they are accommodated separately from male applicants, unless the latter are family members and all individuals concerned consent thereto. Exceptions to the first subparagraph may also apply to the use of common spaces designed for recreational or social activities, including the provision of meals.
	0.1.

15

0.7.

6.1


	Начело обезбеђења посебних процесних и прихватних гаранција 
У поступку азила водиће се рачуна о специфичној ситуацији лица којима су потребне посебне процесне и/или прихватне гаранције, као што су малолетници, малолетници без пратње, малолетници одвојени од родитеља или старатеља лица потпуно или делимично лишена пословне способности, деца одвојена од родитеља или старатеља особе са инвалидитетом, старе особе, труднице, самохрани родитељи са малолетном децом и лица која су била изложена мучењу, силовању или другим тешким облицима психолошког, физичког или сексуалног насиља. 
Посебним процесним и прихватним гаранцијама пружа се одговарајућа помоћ тражиоцу који с обзиром на своје личне околности није способан да остварује права и обавезе из овог закона без одговарајуће помоћи.

Смештај лица из члана 2. став 2. овог правилника врши се уз поштовање начела недискриминације, јединства породице, родне равноправности и бриге о лицима са посебним потребама, у складу са Законом и могућностима Центра.


	ПУ
	
	

	11.6
	6. In duly justified cases and for a reasonable period that shall be as short as possible Member States may derogate from the third subparagraph of paragraph 2, paragraph 4 and the first subparagraph of paragraph 5, when the applicant is detained at a border post or in a transit zone, with the exception of the cases referred to in Article 43 of Directive 2013/32/EU.
	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	12
	Families Member States shall take appropriate measures to maintain as far as possible family unity as present within their territory, if applicants are provided with housing by the Member State concerned. Such measures shall be implemented with the applicant’s agreement.
	0.1
9
	Начело јединства породице

Надлежни органи ће предузети све расположиве мере ради одржања јединства породице у току поступка, као и по одобрењу азила или привремене заштите.
Лица којима је одобрен азил или привремена заштита имају право на спајање породице, у складу са одредбама овог закона.

	ПУ
	Опште начело.Односи се на све фазе поступка
	

	13
	Article 13 Medical screening 
Member States may require medical screening for applicants on public health grounds.
	0.1
55


	Здравствена заштита

Приликом пријема у Центар за азил или други објекат за смештај, сви тражиоци се здравствено прегледају на начин утврђен прописом који доноси министар надлежан за здравље. 

Тражилац у Републици Србији има права на здравствену заштиту, у складу са прописима којима је уређена здравствена заштита странаца.

Приликом остваривања права на здравствену заштиту тражилаца азила, здравствена заштита ће се приоритетно пружити жртвама мучења, силовања и других тешких облика психолошког, физичког или сексуалног насиља као и тражиоцима са менталним сметњама.


	ПУ
	
	

	14.
	Schooling and education of minors 
1. Member States shall grant to minor children of applicants and to applicants who are minors access to the education system under similar conditions as their own nationals for so long as an expulsion measure against them or their parents is not actually enforced. Such education may be provided in accommodation centres. The Member State concerned may stipulate that such access must be confined to the State education system. Member States shall not withdraw secondary education for the sole reason that the minor has reached the age of majority
2. Access to the education system shall not be postponed for more than three months from the date on which the application for international protection was lodged by or on behalf of the minor. Preparatory classes, including language classes, shall be provided to minors where it is necessary to facilitate their access to and participation in the education system as set out in paragraph 1. 
Where access to the education system as set out in paragraph 1 is not possible due to the specific situation of the minor, the Member State concerned shall offer other education arrangements in accordance with its national law and practice.
	0.1
56
	Образовање
Тражилац има право на бесплатно основно и средње образовање, у складу са посебним прописом.
	ПУ
	
	

	15.
	Employment 
1. Member States shall ensure that applicants have access to the labour market no later than 9 months from the date when the application for international protection was lodged if a first instance decision by the competent authority has not been taken and the delay cannot be attributed to the applicant.
 2. Member States shall decide the conditions for granting access to the labour market for the applicant, in accordance with their national law, while ensuring that applicants have effective access to the labour market. For reasons of labour market policies, Member States may give priority to Union citizens and nationals of States parties to the Agreement on the European Economic Area, and to legally resident third-country nationals.
 3. Access to the labour market shall not be withdrawn during appeals procedures, where an appeal against a negative decision in a regular procedure has suspensive effect, until such time as a negative decision on the appeal is notified. 

	0.1
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0.2.

4.1.


	Приступ тржишту рада тражилаца

Тражилац има право на приступ тржишту рада девет месеци након подношења захтева, ако одлука о његовом  захтеву није донета без његове кривице. 
                Услови за остваривање права из става 1. овог члана су ближе уређени законом који регулише запошљавање странаца.
Странац који се запошљава у Републици у складу са овим законом, има једнака права и обавезе у погледу рада, запошљавања и самозапошљавања као и држављани Републике, ако су испуњени услови у складу са законом. 


	ПУ
	
	

	16
	Vocational training Member States may allow applicants access to vocational training irrespective of whether they have access to the labour market. Access to vocational training relating to an employment contract shall depend on the extent to which the applicant has access to the labour market in accordance with Article 15.
	0.3.

2.4.
0.3.

49.


	Одредбе овог закона примењују се на запослене стране држављане и лица без држављанства који раде код послодавца на територији Републике Србије, ако законом није друкчије одређено.
Послодавац је дужан да запосленом омогући образовање, стручно оспособљавање и усавршавање када то захтева потреба процеса рада и увођење новог начина и организације рада.

Запослени је дужан да се у току рада образује, стручно оспособљава и усавршава за рад.

Трошкови образовања, стручног оспособљавања и усавршавања обезбеђују се из средстава послодавца и других извора, у складу са законом и општим актом.

У случају да запослени прекине образовање, стручно оспособљавање или усавршавање, дужан је да послодавцу накнади трошкове, осим ако је то учинио из оправданих разлога.


	ПУ
	
	

	17.1
	General rules on material reception conditions and health care 
 Member States shall ensure that material reception conditions are available to applicants when they make their application for international protection.
	0.1
53.1
	До доношења правноснажне одлуке о захтеву за азил, тражиоцима се обезбеђују материјални услови прихвата у Центру за азил или другим објектима намењеним за смештај тражилаца из члана 52. овог закона, који су у саставу Комесаријата за избеглице и миграције као посебне организације, у смислу Закона о државној управи и Закона о државним службеницима.


	ПУ
	
	

	17.2.
	Member States shall ensure that material reception conditions provide an adequate standard of living for applicants, which guarantees their subsistence and protects their physical and m Member States shall ensure that that standard of living is met in the specific situation of vulnerable persons, in accordance with Article 21, as well as in relation to the situation of persons who are in detention.ental health.

	0.1
52.1

52.2


	Материјални услови прихвата обухватају: смештај, храну и одећу. 
Приликом смештаја лица посебно ће се водити рачуна о полу, узрасту, положају лица којима су потребне посебне процесне и/или прихватне гаранције, као и јединству породице. 

	ПУ
	
	

	17.3
	3. Member States may make the provision of all or some of the material reception conditions and health care subject to the condition that applicants do not have sufficient means to have a standard of living adequate for their health and to enable their subsistence.
	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	17.4
	4. Member States may require applicants to cover or contribute to the cost of the material reception conditions and of the health care provided for in this Directive, pursuant to the provision of paragraph 3, if the applicants have sufficient resources, for example if they have been working for a reasonable period of time. If it transpires that an applicant had sufficient means to cover material reception conditions and health care at the time when those basic needs were being covered, Member States may ask the applicant for a refund..


	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
	

	17.5
	5. Where Member States provide material reception conditions in the form of financial allowances or vouchers, the amount thereof shall be determined on the basis of the level(s) established by the Member State concerned either by law or by the practice to ensure adequate standards of living for nationals. Member States may grant less favourable treatment to applicants compared with nationals in this respect, in particular where material support is partially provided in kind or where those level(s), applied for nationals, aim to ensure a standard of living higher than that prescribed for applicants under this Directive.
	
	


	НП
	Одредба није обавезујућа.Везана је за претходну а с обзиром да одредба 17.4 није прописана Предлогом, исто се односи и на 17.5
	

	18.1
	Modalities for material reception conditions 
Where housing is provided in kind, it should take one or a combination of the following forms: 
(a) premises used for the purpose of housing applicants during the examination of an application for international protection made at the border or in transit zones; 
(b) accommodation centres which guarantee an adequate standard of living;
 (c) private houses, flats, hotels or other premises adapted for housing applicants.
	0.1
52.7
	Материјални услови смештаја могу се обезбедити у :

- центру за азил;

-другим објектима (хотели, одмаралишта, други погодни објекти) који су одређени за ове намене и 

-смештајним капацитетима на граници или у транзитним зонама или у ту сврху одређеном смештају унутар територије Републике Србије.


	ПУ
	
	

	18.2
	 Without prejudice to any specific conditions of detention as provided for in Articles 10 and 11, in relation to housing referred to in paragraph 1(a), (b) and (c) of this Article Member States shall ensure that:
 (a) applicants are guaranteed protection of their family life; 
(b) applicants have the possibility of communicating with relatives, legal advisers or counsellors, persons representing UNHCR and other relevant national, international and nongovernmental organisations and bodies; 
(c) family members, legal advisers or counsellors, persons representing UNHCR and relevant non-governmental organisations recognised by the Member State concerned are granted access in order to assist the applicants. Limits on such access may be imposed only on grounds relating to the security of the premises and of the applicants.
	0.1
9.
0.1.

57


	Начело јединства породице

Надлежни органи ће предузети све расположиве мере ради одржања јединства породице у току поступка, као и по одобрењу азила или привремене заштите.
Лица којима је одобрен азил или привремена заштита имају право на спајање породице, у складу са одредбама овог закона.
Информисање и правна помоћ 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као и тражилац има право да буде информисан о својим правима и обавезама током целог поступка азила. 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као као и тражилац може користити бесплатну правну помоћ и заступање пред надлежним органима од стране удружења чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи тражиоцима и лицима којима је одобрен азил као и бесплатну правну помоћ УНХЦР-а.

	ПУ
	
	

	18.3
	3. Member States shall take into consideration gender and age-specific concerns and the situation of vulnerable persons in relation to applicants within the premises and accommodation centres referred to in paragraph 1(a) and (b).
	0.1
52.2
	Приликом смештаја лица посебно ће се водити рачуна о полу, узрасту, положају лица којима су потребне посебне процесне и/или прихватне гаранције, као и јединству породице. 

	ПУ
	
	

	18.4
	4. Member States shall take appropriate measures to prevent assault and gender-based violence, including sexual assault and harassment, within the premises and accommodation centres referred to in paragraph 1(a) and (b).
	0.7

6.1


	Смештај лица из члана 2. став 2. овог правилника врши се уз поштовање начела недискриминације, јединства породице, родне равноправности и бриге о лицима са посебним потребама, у складу са Законом и могућностима Центра.


	ПУ
	
	

	18.5
	5. Member States shall ensure, as far as possible, that dependent adult applicants with special reception needs are accommodated together with close adult relatives who are already present in the same Member State and who are responsible for them whether by law or by the practice of the Member State concerned.

	0.1
52.2
	Приликом смештаја лица посебно ће се водити рачуна о полу, узрасту, положају лица којима су потребне посебне процесне и/или прихватне гаранције, као и јединству породице
	ПУ
	
	

	18.6
	Member States shall ensure that transfers of applicants from one housing facility to another take place only when necessary. Member States shall provide for the possibility for applicants to inform their legal advisers or counsellors of the transfer and of their new address.
	
	
	НУ
	Одредба није предвиђена Предлогом закона.

Биће ускађено са одредбом Директиве пре усвајања у Парламенту
	

	18.7
	Persons working in accommodation centres shall be adequately trained and shall be bound by the confidentiality rules provided for in national law in relation to any information they obtain in the course of their work.
	0.1
53.4
	Радом Центра за азил или другим објектима намењеним за смештај тражилаца из члана 52. овог закона руководи државни службеник на положају који руководи Комесаријатом за избеглице и миграције, који својим актом уређује и унутрашњу организацију и систематизацију радних места у Центру за азил или другим објектима намењеним за смештај тражилаца из члана 52. овог закона.


	ПУ
	Предлог Закона не прописује обавезу обучавања службеника надлежних органа

Међутим, службеници надлежних органа учествују у обукама које се односе на област међународне заштите

Акционим планом за Поглавље 24. предвиђене сталне обуке запослених


	

	18.8
	Member States may involve applicants in managing the material resources and non-material aspects of life in the centre through an advisory board or council representing residents.
	0.6

9.

	Распоред активности корисника и време предвиђено за оброке, утврђује овлашћено лице у Центру и објављује на огласној табли Центра.

Корисник је дужан да учествује у активностима које се односе на чишћење и уређење заједничких просторија, дворишта, паркинг простора и другим активностима неопходним за функционисање Центра, на основу распореда из става 1. овог члана.


	ПУ
	
	

	18.9
	 In duly justified cases, Member States may exceptionally set modalities for material reception conditions different from those provided for in this Article, for a reasonable period which shall be as short as possible, when: 
(a) an assessment of the specific needs of the applicant is required, in accordance with Article 22; 
(b) housing capacities normally available are temporarily exhausted. 
Such different conditions shall in any event cover basic needs.
	0.1.

53.а.4


	Изузетно, лица која су у посебном психофизичком стању  (старост, инвалидност и сл.) и којима се у Центру за азил или другим објектима намењеним за смештај тражилаца из члана 52. овог закона не могу обезбедити потребни услови за њихов смештај, Комесаријат, на основу решења центра за социјални рад, обезбеђује смештај у установи социјалне заштите, код другог пружаоца услуге смештаја или у другој породици. 


	ПУ
	
	

	19
	Health care 
Member States shall ensure that applicants receive the necessary health care which shall include, at least, emergency care and essential treatment of illnesses and of serious mental disorders.
Member States shall provide necessary medical or other assistance to applicants who have special reception needs, including appropriate mental health care where needed.
	0.1
55
	Здравствена заштита

Приликом пријема у Центар за азил или други објекат за смештај, сви тражиоци се здравствено прегледају на начин утврђен прописом који доноси министар надлежан за здравље. 

Тражилац у Републици Србији има права на здравствену заштиту, у складу са прописима којима је уређена здравствена заштита странаца.

Приликом остваривања права на здравствену заштиту тражилаца азила, здравствена заштита ће се приоритетно пружити жртвама мучења, силовања и других тешких облика психолошког, физичког или сексуалног насиља као и тражиоцима са менталним сметњама.


	ПУ
	
	

	20
	Reduction or withdrawal of material reception conditions 1. Member States may reduce or, in exceptional and duly justified cases, withdraw material reception conditions where an applicant: (a) abandons the place of residence determined by the competent authority without informing it or, if requested, without permission; or (b) does not comply with reporting duties or with requests to provide information or to appear for personal interviews concerning the asylum procedure during a reasonable period laid down in national law; or (c) has lodged a subsequent application as defined in Article 2(q) of Directive 2013/32/EU.
In relation to cases (a) and (b), when the applicant is traced or voluntarily reports to the competent authority, a duly motivated decision, based on the reasons for the disappearance, shall be taken on the reinstallation of the grant of some or all of the material reception conditions withdrawn or reduced.
	0.1
52.3

52.4

52.6

59.
	Mатеријални услови прихвата могу се умањити или престати уколико тражилац има сопствених  средства или уколико почне да остварује приходе по основу рада, а средства или приходи су довољни да покрије материјалне услове прихвата, као и уколико злоупотребом додељене помоћ из става 1. овог члана оствари корист.

Одлуку о умањењу или престанку материјалних услова прихвата доноси Комесаријат за избеглице и миграције.
Прописе о условима под којима се обезбеђују материјални услови прихвата, поступку за њихово умањење или престанак и другим питањима везано за умањење или престанак  материјалних услова прихвата и прописе о правилима кућног реда у Центру за азил и другим објектима намењеним за смештај тражилаца, доноси државни службеник на положају који руководи Комесаријатом за избеглице и миграције.
Тражилац је обавезан:

1)да се придржава мера ограничења кретања из члана 79. овог закона, ако су одређене;

2)да о свакој промени раније одобрене адресе, у року од три дана од промене адресе, писменим путем обавести Канцеларију за азил;

3)да се придржава кућног реда, ако је смештен у Центру за азил или другом објекту за смештај тражилаца;

4)да се одазива на позиве и сарађује са Канцеларијом за азил и другим надлежним органима у свим фазама поступка азила;

5)да овлашћеном службенику преда своја идентификациона документа, путну исправу и друга документа која могу бити од значаја за његову идентификацију;

6)да сарађује са овлашћеним службеницима приликом регистрације; 

7)да сарађује са овлашћеним службеницима приликом здравственог прегледа; 

8)да остане на територији Републике Србије до окончања поступка азила;

9)да напусти Центар за азил или други објекат за смештај тражилаца по правоснажности одлуке о захтеву.

О непоштовању обавеза из става 1. тач. 3, 7. и 9. овог члана, овлашћени службеник Центра за азил или другог објекта за смештај тражилаца обавештава Канцеларију за азил која предузима мере из члана  79. овог закона.


	ПУ
	
	

	20.2
	2. Member States may also reduce material reception conditions when they can establish that the applicant, for no justifiable reason, has not lodged an application for international protection as soon as reasonably practicable after arrival in that Member State.
	0.1
35.14

35.15


	Уколико се након регистрације, странац, без оправданог разлога, не јави у Центар за азил или други објекат одређен за смештај тражилаца из члана 52. овог закона у року од 72 сата, примениће се прописи о правном положају странаца.
Уколико странац самовољно, без одобрења и оправданог разлога напусти Центар за азил или други објекат одређен за смештај тражилаца из члана 52. овог закона, пре истека законом прописаног рока за подношење захтева, примениће се прописи о правном положају странаца.

	ПУ
	
	

	20.3
	 Member States may reduce or withdraw material reception conditions where an applicant has concealed financial resources, and has therefore unduly benefited from material reception conditions.
	0.1
52.3.

52.4
	Mатеријални услови прихвата могу се умањити или престати уколико злоупотребом додељене помоћ из става 1. овог члана оствари корист.

Одлуку о умањењу или престанку материјалних услова прихвата доноси Комесаријат за избеглице и миграције.

	ПУ
	
	

	20.4
	Member States may determine sanctions applicable to serious breaches of the rules of the accommodation centres as well as to seriously violent behaviour.
	0.1

	ако се лице без држављанства може вратити у земљу свог уобичајеног боравишта, јер су престале околности у вези са којима му је додељена заштита.


	ПУ
	
	

	20.5
	5. Decisions for reduction or withdrawal of material reception conditions or sanctions referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4 of this Article shall be taken individually, objectively and impartially and reasons shall be given. Decisions shall be based on the particular situation of the person concerned, especially with regard to persons covered by Article 21, taking into account the principle of proportionality. Member States shall under all circumstances ensure access to health care in accordance with Article 19 and shall ensure a dignified standard of living for all applicants.
	0.1
52.4
	Одлуку о умањењу или престанку материјалних услова прихвата доноси Комесаријат за избеглице и миграције.

	ПУ
	
	

	20.6
	6. Member States shall ensure that material reception conditions are not withdrawn or reduced before a decision is taken in accordance with paragraph 5.
	0.1
53.1
	До доношења правноснажне одлуке о захтеву за азил, тражиоцима се обезбеђују материјални услови прихвата у Центру за азил или другим објектима намењеним за смештај тражилаца из члана 52. овог закона, који су у саставу Комесаријата за избеглице и миграције као посебне организације, у смислу Закона о државној управи и Закона о државним службеницима
	ПУ
	
	

	21
	PROVISIONS FOR VULNERABLE PERSONS 
General principle 
Member States shall take into account the specific situation of vulnerable persons such as minors, unaccompanied minors, disabled people, elderly people, pregnant women, single parents with minor children, victims of human trafficking, persons with serious illnesses, persons with mental disorders and persons who have been subjected to torture, rape or other serious forms of psychological, physical or sexual violence, such as victims of female genital mutilation, in the national law implementing this Directive.
	0.1
15
	Начело обезбеђења посебних процесних и прихватних гаранција 
У поступку азила водиће се рачуна о специфичној ситуацији лица којима су потребне посебне процесне и/или прихватне гаранције, као што су малолетници, малолетници без пратње, малолетници одвојени од родитеља или старатеља лица потпуно или делимично лишена пословне способности, деца одвојена од родитеља или старатеља особе са инвалидитетом, старе особе, труднице, самохрани родитељи са малолетном децом и лица која су била изложена мучењу, силовању или другим тешким облицима психолошког, физичког или сексуалног насиља. 
Посебним процесним и прихватним гаранцијама пружа се одговарајућа помоћ тражиоцу који с обзиром на своје личне околности није способан да остварује права и обавезе из овог закона без одговарајуће помоћи. 

	ПУ
	
	

	22
	Assessment of the special reception needs of vulnerable persons 
1. In order to effectively implement Article 21, Member States shall assess whether the applicant is an applicant with special reception needs. Member States shall also indicate the nature of such needs. That assessment shall be initiated within a reasonable period of time after an application for international protection is made and may be integrated into existing national procedures. Member States shall ensure that those special reception needs are also addressed, in accordance with the provisions of this Directive, if they become apparent at a later stage in the asylum procedure. Member States shall ensure that the support provided to applicants with special reception needs in accordance with this Directive takes into account their special reception needs throughout the duration of the asylum procedure and shall provide for appropriate monitoring of their situation.
2. The assessment referred to in paragraph 1 need not take the form of an administrative procedure. 
3. Only vulnerable persons in accordance with Article 21 may be considered to have special reception needs and thus benefit from the specific support provided in accordance with this Directive. 
4. The assessment provided for in paragraph 1 shall be without prejudice to the assessment of international protection needs pursuant to Directive 2011/95/EU
	0.1

52.2
	Приликом смештаја лица посебно ће се водити рачуна о полу, узрасту, положају лица којима су потребне посебне процесне и/или прихватне гаранције, као и јединству породице. 

	ПУ
	
	

	23.1
	Minors 
1. The best interests of the child shall be a primary consideration for Member States when implementing the provisions of this Directive that involve minors. Member States shall ensure a standard of living adequate for the minor’s physical, mental, spiritual, moral and social development.
	0.1
10.1
	Начело заштите најбољег интереса малолетника

Приликом спровођења одредби овог закона поступаће се у складу са начелом најбољег интереса малолетника.


	ПУ
	
	

	23.2
	In assessing the best interests of the child, Member States shall in particular take due account of the following factors: 
(a) family reunification possibilities; 
(b) the minor’s well-being and social development, taking into particular consideration the minor’s background; 
(c) safety and security considerations, in particular where there is a risk of the minor being a victim of human trafficking;
(d) the views of the minor in accordance with his or her age and maturity 
3.Member States shall ensure that minors have access to leisure activities, including play and recreational activities appropriate to their age within the premises and accommodation centres referred to in Article 18(1)(a) and (b) and to open-air activities. 
4.Member States shall ensure access to rehabilitation services for minors who have been victims of any form of abuse, neglect, exploitation, torture or cruel, inhuman and degrading treatment, or who have suffered from armed conflicts, and ensure that appropriate mental health care is developed and qualified counselling is provided when needed. 5.Member States shall ensure that minor children of applicants or applicants who are minors are lodged with their parents, their unmarried minor siblings or with the adult responsible for them whether by law or by the practice of the Member State concerned, provided it is in the best interests of the minors concerned.
	0.1
10.2
	 Приликом процене најбољег интереса малолетника узеће се у обзир добробит, социјални развој и порекло малолетника; мишљење малолетника у зависности од његовог узраста и зрелости; начело јединства породице као и заштита и безбедност малолетника пoсeбнo уколико постоји сумња да се ради о малолетнику – жртви трговине људима или жртви насиља у породици и других облика родно заснованог насиља.

	ПУ
	
	

	24.1
	Unaccompanied minors
Member States shall as soon as possible take measures to ensure that a representative represents and assists the unaccompanied minor to enable him or her to benefit from the rights and comply with the obligations provided for in this Directive. The unaccompanied minor shall be informed immediately of the appointment of the representative. The representative shall perform his or her duties in accordance with the principle of the best interests of the child, as prescribed in Article 23(2), and shall have the necessary expertise to that end. In order to ensure the minor’s well-being and social development referred to in Article 23(2)(b), the person acting as representative shall be changed only when necessary. Organisations or individuals whose interests conflict or could potentially conflict with those of the unaccompanied minor shall not be eligible to become representatives. Regular assessments shall be made by the appropriate authorities, including as regards the availability of the necessary means for representing the unaccompanied minor.
	0.1
17.1
17.2
53.а.1

53.а.2


	Малолетнику без пратње орган старатељства ће, одмах након утврђивања чињенице да се ради о малолетнику без пратње, пре подношења захтева, одредити привременог старатеља, у складу са законом.
Малолетник без пратње мора бити без одлагања обавештен о одређивању привременог старатеља.
У Центру за азил и другим објектима намењеним за смештај тражилаца из члана 52. овог закона обезбеђују се материјални услови прихвата малолетника без пратње до доношења правоснажне одлуке о захтеву.
Изузетно, малолетнику без пратње који је поднео захтев за азил, до доношења правоснажне одлуке по захтеву, уколико се у Центру за азил или другим објектима намењеним за смештај тражилаца азила из члана 52. овог закона не могу обезбедити потребни услови за његов смештаj, Комесаријат, на основу решења центра за социјални рад, обезбеђује смештај у установи социјалне заштите, код другог пружаоца услуге смештаја или у другој породици.
	ПУ
	
	

	24.2
	Unaccompanied minors who make an application for international protection shall, from the moment they are admitted to the territory until the moment when they are obliged to leave the Member State in which the application for international protection was made or is being examined, be placed: 
(a) with adult relatives;
(b) with a foster family;
 (c) in accommodation centres with special provisions for minors; 
(d) in other accommodation suitable for minors. Member States may place unaccompanied minors aged 16 or over in accommodation centres for adult applicants, if it is in their best interests, as prescribed in Article 23(2). As far as possible, siblings shall be kept together, taking into account the best interests of the minor concerned and, in particular, his or her age and degree of maturity. Changes of residence of unaccompanied minors shall be limited to a minimum.
	0.1
53.а


	У Центру за азил и другим објектима намењеним за смештај тражилаца из члана 52. овог закона обезбеђују се материјални услови прихвата малолетника без пратње до доношења правоснажне одлуке о захтеву.
Изузетно, малолетнику без пратње који је поднео захтев за азил, до доношења правоснажне одлуке по захтеву, уколико се у Центру за азил или другим објектима намењеним за смештај тражилаца азила из члана 52. овог закона не могу обезбедити потребни услови за његов смештаj, Комесаријат, на основу решења центра за социјални рад, обезбеђује смештај у установи социјалне заштите, код другог пружаоца услуге смештаја или у другој породици.

Изузетно, лица која су у посебном психофизичком стању  (старост, инвалидност и сл.) и којима се у Центру за азил или другим објектима намењеним за смештај тражилаца из члана 52. овог закона не могу обезбедити потребни услови за њихов смештај, Комесаријат, на основу решења центра за социјални рад, обезбеђује смештај у установи социјалне заштите, код другог пружаоца услуге смештаја или у другој породици. 


Центар за социјални рад дужан је да пре доношења решења из става 2. и 3. овог члана спроведе поступак у складу са законом, као и да прибави сагалсност за плаћање трошкова смештаја од Комесаријата.

Средства за смештај лица из става 2.  и 3. овог члана у установе социјалне заштите, код другог пружаоца услуге смештаја или у другој породици, обезбеђују се у буџету Републике Србије из средстава намењених за обезбеђење смештаја лица тражиоца азила.
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	24.3
	Member States shall start tracing the members of the unaccompanied minor’s family, where necessary with the assistance of international or other relevant organisations, as soon as possible after an application for international protection is made, whilst protecting his or her best interests. In cases where there may be a threat to the life or integrity of the minor or his or her close relatives, particularly if they have remained in the country of origin, care must be taken to ensure that the collection, processing and circulation of information concerning those persons is undertaken on a confidential basis, so as to avoid jeopardising their safety
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	Када је неопходно, надлежни органи ће започети трагање за члановима породице малолетника без пратње штитећи најбољи интерес малолетника. У случајевима када живот или интегритет малолетника или његове блиске родбине могу бити угрожени, посебно ако су остали у земљи порекла, мора се осигурати прикупљање, обрада и размена информација у складу са начелом поверљивости.


	ПУ
	Наведена одредба се односи на малолетнике којима је одобрена заштита, али у пракси постоји сарадња између надлежних органа и Црвеног крста, УНХЦР-а у проналажењу чланова породице и њиховом евентуалном спајању.
	

	24.4
	4. Those working with unaccompanied minors shall have had and shall continue to receive appropriate training concerning their needs, and shall be bound by the confidentiality rules provided for in national law, in relation to any information they obtain in the course of their work.
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144.1
	Стручно усавршавање, у смислу овог закона, јесте непрекидно стицање знања и вештина стручних радника и стручних сарадника у социјалној заштити. 
Стручни радници и стручни сарадници у социјалној заштити имају право и дужност да у току професионалног рада стално прате развој науке и струке и да се стручно усавршавају ради одржавања и унапређивања професионалних компетенција и квалитета стручног рада.
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	Victims of torture and violence 
1. Member States shall ensure that persons who have been subjected to torture, rape or other serious acts of violence receive the necessary treatment for the damage caused by such acts, in particular access to appropriate medical and psychological treatment or care. 
2. Those working with victims of torture, rape or other serious acts of violence shall have had and shall continue to receive appropriate training concerning their needs, and shall be bound by the confidentiality rules provided for in national law, in relation to any information they obtain in the course of their work.
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55.3


	Тражилац у Републици Србији има права на здравствену заштиту, у складу са прописима којима је уређена здравствена заштита странаца.

Приликом остваривања права на здравствену заштиту тражилаца азила, здравствена заштита ће се приоритетно пружити жртвама мучења, силовања и других тешких облика психолошког, физичког или сексуалног насиља као и тражиоцима са менталним сметњама.


	ПУ
	Предлог Закона не прописује обавезу обучавања службеника надлежних органа

Међутим, службеници надлежних органа

учествују у обукама које се односе на област међународне заштите

Акционим планом за Поглавље 24. предвиђене сталне обуке запослених


	

	26.1
	Appeals
Member States shall ensure that decisions relating to the granting, withdrawal or reduction of benefits under this Directive or decisions taken under Article 7 which affect applicants individually may be the subject of an appeal within the procedures laid down in national law. At least in the last instance the possibility of an appeal or a review, in fact and in law, before a judicial authority shall be granted.
	0.5.

213.1.

0.1.

21.1

	Против решења донетог у првом степену странка има право на жалбу

Комисија за азил

Комисија за азил одлучује у другом степену по жалбама на одлуке Канцеларије за азил
	ПУ
	
	

	26.2.
	 In cases of an appeal or a review before a judicial authority referred to in paragraph 1, Member States shall ensure that free legal assistance and representation is made available on request in so far as such aid is necessary to ensure effective access to justice. This shall include, at least, the preparation of the required procedural documents and participation in the hearing before the judicial authorities on behalf of the applicant. Free legal assistance and representation shall be provided by suitably qualified persons, as admitted or permitted under national law, whose interests do not conflict or could not potentially conflict with those of the applicant.
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	Информисање и правна помоћ 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као и тражилац има право да буде информисан о својим правима и обавезама током целог поступка азила. 

Странац који је изразио намеру за тражењем азила у Републици Србији, као као и тражилац може користити бесплатну правну помоћ и заступање пред надлежним органима од стране удружења чији су циљеви и деловање усмерени на пружање правне помоћи тражиоцима и лицима којима је одобрен азил као и бесплатну правну помоћ УНХЦР-а.
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	26.3.
	Member States may also provide that free legal assistance and representation are granted:
(a) only to those who lack sufficient resources; and/or 
(b) only through the services provided by legal advisers or other counsellors specifically designated by national law to assist and represent applicants. 
Member States may provide that free legal assistance and representation not be made available if the appeal or review is considered by a competent authority to have no tangible prospect of success. In such a case, Member States shall ensure that legal assistance and representation is not arbitrarily restricted and that the applicant’s effective access to justice is not hindered.
	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
Предлог предвиђа бесплатну правну помоћ за све категорије тражилаца 
	

	26.4
	Member States may also: 
(a) impose monetary and/or time limits on the provision of free legal assistance and representation, provided that such limits do not arbitrarily restrict access to legal assistance and representation; 
b) provide that, as regards fees and other costs, the treatment of applicants shall not be more favorable than the treatment generally accorded to their nationals in matters pertaining to legal assistance.
	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
Предлог предвиђа бесплатну правну помоћ за све категорије тражилаца
	

	26.5

26.6
	5. Member States may demand to be reimbursed wholly or partially for any costs granted if and when the applicant’s financial situation has improved considerably or if the decision to grant such costs was taken on the basis of false information supplied by the applicant. 6. Procedures for access to legal assistance and representation shall be laid down in national law.
	
	
	НП
	Одредба није обавезујућа
Предлог предвиђа бесплатну правну помоћ за све категорије тражилаца
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	ACTIONS TO IMPROVE THE EFFICIENCY OF THE RECEPTION SYSTEM 
Competent authorities 
Each Member State shall notify the Commission of the authorities responsible for fulfilling the obligations arising under this Directive. Member States shall inform the Commission of any changes in the identity of such authorities.
	0.1.
20.

21.

22.

23.
	Канцеларија за азил

Поводом захтева за одобрење азила и престанка тог права, у првом степену поступак води и све одлуке доноси надлежнa организационa јединицa Министарства унутрашњих послова (у даљем тексту: Канцеларија за азил).
Комисија за азил

Комисија за азил одлучује у другом степену по жалбама на одлуке Канцеларије за азил, а чини је председник и осам чланова које именује Влада на период од четири године. 

Средства за рад Комисије за азил обезбеђују се у буџету Републике Србије. 

За председника и члана Комисије за азил може бити изабран држављанин Републике Србије, дипломирани правник, који има најмање пет година радног искуства и познаје прописе из области људских права.

Влада својим актом утврђује висину накнаде за рад чланова Комисије за азил.

Комисија за азил је независна у свом раду и одлучује већином гласова од укупног броја чланова.

Административне послове за Комисију за азил обавља Министарство унутрашњих послова, Канцеларија за азил.

У року од 30 дана од дана именовања њених чланова, Комисија за азил доноси Пословник о раду. Пословником о раду ближе се уређује начин одлучивања Комисије за азил, заказивање седница и друга питања од значаја за рад Комисије за азил.

Управни суд

Против коначних решења Комисије за азил се може покренути управни спор. 

Комесаријат за избеглице и миграције 

Комесаријат за избеглице и миграције обезбеђује материјалне услове за прихват тражилаца азила у складу са овим  Законом.
Комесаријат за избеглице и миграције обезбеђује привремени смештај лицима којима је одобрен азил у складу са прописом којим је регулисано управљање миграцијама .
Комесаријат за избеглице и миграције спроводи програме добровољног повратка странца чији је захтев одлуком надлежног органа одбијен или одбачен, или је поступак обустављен, странаца којима је одобрена привремена заштита, странца коме је донета одлука из члана 76. ст. 3. и 4 или одлука из члана 84. и 85. овог закона и странца коме је престао азил,  као  и програме интеграције лица којима је одобрен азил у складу са прописом којим је регулисано управљање миграцијама.
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	Guidance, monitoring and control system 
1. Member States shall, with due respect to their constitutional structure, put in place relevant mechanisms in order to ensure that appropriate guidance, monitoring and control of the level of reception conditions are established. 2. Member States shall submit relevant information to the Commission in the form set out in Annex I, by 20 July 2016 at the latest.
	
	
	НП
	Прописане обавезе се односе на државе чланице, као и њихову сарадњу са Европском Комисијом
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	Staff and resources 
1. Member States shall take appropriate measures to ensure that authorities and other organisations implementing this Directive have received the necessary basic training with respect to the needs of both male and female applicants. 
2. Member States shall allocate the necessary resources in connection with the national law implementing this Directive.
	
	
	НУ
	Предлог Закона не прописује обавезу обучавања службеника надлежних органа

Међутим, службеници надлежних органа

учествују у обукама које се односе на област међународне заштите

Акционим планом за Поглавље 24. предвиђене сталне обуке запослених
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	FINAL PROVISIONS 
Reports 
By 20 July 2017 at the latest, the Commission shall report to the European Parliament and the Council on the application of this Directive and shall propose any amendments that are necessary. 
Member States shall send the Commission all the information that is appropriate for drawing up the report by 20 July 2016. 
After presenting the first report, the Commission shall report to the European Parliament and the Council on the application of this Directive at least every five years.
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	Прописане обавезе се односе на државе чланице, као и њихову сарадњу са Европском Комисијом
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	Transposition 
1. Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with Articles 1 to 12, 14 to 28 and 30 and Annex I by 20 July 2015 at the latest. They shall forthwith communicate to the Commission the text of those measures. When Member States adopt those measures, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. They shall also include a statement that references in existing laws, regulations and administrative provisions to the directive repealed by this Directive shall be construed as references to this Directive. Member States shall determine how such reference is to be made and how that statement is to be formulated. 
2. Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
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	Прописане обавезе се односе на државе чланице, као и њихову сарадњу са Европском Комисијом
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	Repeal 
Directive 2003/9/EC is repealed for the Members States bound by this Directive with effect from 21 July 2015, without prejudice to the obligations of the Member States relating to the time-limit for transposition into national law of the Directive set out in Annex II, Part B. 
References to the repealed Directive shall be construed as references to this Directive and shall be read in accordance with the correlation table in Annex III.
	
	
	НП
	Дефинише рок за преношење директиве за државе чланице
	

	33
	Entry into force 
This Directive shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the Official Journal of the European Union. Articles 13 and 29 shall apply from 21 July 2015.
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	НП
	Дефинише рок за ступање на снагу Директиве
	

	34.
	Addressees This Directive is addressed to the Member States in accordance with the Treaties.
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	Односи се на државе чланице
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП





